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Przed rozpoczęciem pracy...

Informacje o niniejszej dokumentacji
Niniejsza dokumentacja przeznaczona jest do szkolenia operatorów i do 
obsługi urządzenia.

Wskazówka: Należy ją przechowywać aż do momentu utylizacji 
urządzenia Suprasetter.

Wiadomości podstawowe
Operator powinien odbyć szkolenie w celu zapoznania się z urządzeniem 
Suprasetter.

Konwencje zapisu
W niniejszym podręczniku przyjęto następujące konwencje zapisu:

• Odsyłacze do innych rozdziałów i fragmentów są zaznaczone na 
niebiesko (na ekranie) i podkreślone.

Przykład: Patrz sekcja "Konwencje zapisu", strona 7.

• Menu, foldery, funkcje, czcionki sprzętowe, ustawienia przełączni-
ków, komunikaty systemowe itd. są przedstawione w cudzysłowach.

Przykład: Ustawić przełącznik w pozycji „off”.

• Menu, funkcje i podfunkcje są od siebie oddzielone znakiem „>”.

Przykład: Wybierz „Plik > Otwórz...”

• Przyciski, które powinny zostać naciśnięte jednocześnie, połączone 
są znakiem plus.

Przykład: Nacisnąć Alt+A.

�

�
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Ważne fragmenty tekstu
Ważne fragmenty tekstu są wyróżnione z boku za pomocą symboli, 
o następującym znaczeniu:

NIEBEZPIECZEŃSTWO

Hasło ostrzegawcze „NIEBEZPIECZEŃSTWO” wska-
zuje na zagrożenie o wysokim stopniu ryzyka, które 
w razie jego nieuniknięcia prowadzi do śmierci lub 
poważnych obrażeń.

Ostrzeżenie

Hasło ostrzegawcze „OSTRZEŻENIE” wskazuje na 
zagrożenie o średnim stopniu ryzyka, które w razie jego 
nieuniknięcia może prowadzić do śmierci lub poważnych 
obrażeń.

Ostrożnie

Hasło ostrzegawcze „OSTROŻNIE” wskazuje na zagro-
żenie o niskim stopniu ryzyka, które w razie jego nie-
uniknięcia może prowadzić do niewielkich lub umiarko-
wanych obrażeń.

Uwaga

Hasło ostrzegawcze „UWAGA” wskazuje na możliwą 
szkodę materialną. Nieprzestrzeganie tego ostrzeżenia 
może prowadzić do uszkodzenia urządzenia.
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Wskazówka: Zawiera ważne ogólne lub dodatkowe informacje na 
temat określonego zagadnienia.

Warunek: Określa warunki, które należy spełnić, aby można było 
przeprowadzić dalsze czynności.

Wskazówki na temat bezpieczeństwa
Urządzenie Suprasetter spełnia wymagania przepisów bezpieczeństwa 
zawartych w normach i standardach wymienionych w rozdziale „Dane 
techniczne”.

Nazwy urządzenia

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Urządzenie Suprasetter to naświetlarka laserowa do naświetlania offseto-
wych płyt drukowych i może być użytkowane wyłącznie do tego celu 
zgodnie z dokumentacją użytkownika.
Wszelkie inne zastosowanie poza zgodnym z przeznaczeniem jest zabro-
nione.

Nazwa handlowa Nazwa typu

Suprasetter 145/162/190 PG.010.000B

Tabela I/O PG.021.000F

�

�
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Unikać niewłaściwego użytkowania
Urządzenie Suprasetter nie może być wykorzystywane do składowania 
przedmiotów i płynów.
Nie wolno zatykać otworów wentylacyjnych.
Nie siadać na urządzeniu Suprasetter.

Kwalifikacje personelu obsługi
Personel obsługi po dokonaniu instalacji przez serwis Heidelberg zosta-
nie przeszkolony w zakresie obsługi i konserwacji urządzenia Supraset-
ter. Dalsze szkolenia np. nowych pracowników musi zapewnić użytkow-
nik urządzenia Suprasetter.

Informacje ogólne
Instalację naświetlarki Suprasetter może przeprowadzać wyłącznie auto-
ryzowany serwis. Należy przy tym uwzględnić warunki otoczenia.
Dla właściciela drukarni ważne jest, aby były przestrzegane wartości gra-
niczne obciążenia powietrza wdychanego w pomieszczeniu roboczym (w 
którym znajduje się Suprasetter). Wymiana powietrza musi być realizo-
wana tak, aby zmierzone frakcje pyłów znajdowały się regularnie poniżej 
wartości granicznych. Zgodnie ze stanem techniki taki stan jest osiągany 
przy 8- do 10-krotnej wymianie powietrza na godzinę. Jeżeli taka 
wymiana nie jest osiągana w miejscu ustawienia maszyny, właściciel 
powinien zainstalować dodatkowe urządzenie wyciągowe.
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Zasadniczo konserwację urządzenia powinien przeprowadzać 
wykwalifikowany i upoważniony personel. Należy przy tym pamię-
tać o przestrzeganiu przepisów o zapobieganiu nieszczęśliwym 
wypadkom.

Nieprzestrzeganie przepisów bezpieczeństwa może spowodować 
utratę praw wynikających z ubezpieczenia od wypadków.

Ostrzeżenie

Niebezpieczeństwo dla życia na skutek nieupoważnio-
nego otwarcia urządzenia
Nieupoważnione, nieprzewidziane jednoznacznie 
w instrukcji obsługi otwieranie elementów obudowy oraz 
nieumiejętnie wykonywane naprawy mogą stanowić 
przyczynę poważnych zagrożeń dla użytkownika.

Ostrożnie

Niebezpieczeństwo obrażeń na skutek niewłaściwej 
obsługi
Płyty mogą mieć ostre krawędzie. Nienoszenie rękawic 
ochronnych może skutkować obrażeniami dłoni.
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Ostrożnie

Niebezpieczeństwo obrażeń na skutek niewłaściwej 
obsługi
Nie należy przekraczać następujących obciążeń gra-
nicznych: Kobiety 15 kg, mężczyźni 25 kg.

Ostrzeżenie

Niebezpieczeństwo obrażeń w przypadku zmostkowa-
nego systemu bezpieczeństwa
Przełącznik kluczykowy, który jest widoczny po zdjęciu 
lewej górnej ściany bocznej, nie może być używany 
przez operatora, lecz wyłącznie przez personel serwi-
sowy.
Przy pomocy przełącznika kluczykowego następuje 
zmostkowanie pętli bezpieczeństwa. 
Mogą pojawić się następujące zagrożenia: 
– Niebezpieczeństwo zmiażdżenia powodowane przez 
ruchy mechaniczne.
– Obrażenia na skutek porażenia prądem elektrycznym.
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NIEBEZPIECZEŃSTWO

Niebezpieczeństwo śmiertelnego porażenia prądem 
elektrycznym
Przed przystąpieniem do czyszczenia na mokro należy 
zawsze odłączyć urządzenie Suprasetter od zasilania 
elektrycznego.
Wyciągnąć wtyczkę sieciową z przyłącza zakładowego 
lub wyłączyć wyłącznik główny.

Ostrożnie

Niebezpieczeństwo obrażeń na skutek niewłaściwej 
obsługi
Niebezpieczeństwo obrażeń pomiędzy stolikiem krzyżo-
wym a stołem podawania/odbierania urządzenia Supra-
setter podczas odbierania płyt drukowych o ostrych kra-
wędziach. Jeżeli pomiędzy stołem podawania/
odbierania a stolikiem krzyżowym znajdują się palce, 
może dojść do obrażeń. Zastosować osłonę ochronną 
w celu uniknięcia obrażeń.



Przed rozpoczęciem pracy...

14 Version 2019

Wskazówka: Po wyjęciu filtrów obudowę należy wyczyścić odku-
rzaczem. Zużyte filtry, rękawiczki jednorazowego użytku, maski do 
oddychania i worki do odkurzacza należy wyrzucać do plastiko-
wego worka, który po zawiązaniu można utylizować jako „odpady 
domowe”. Wszelkich wskazówek dotyczących prawidłowej utyliza-
cji udzielają lokalne zakłady utylizacji odpadów.

Wyłącznik główny z funkcją wyłączania awaryj-
nego
Wyłącznik główny (czerwony przełącznik obrotowy) służy do przełącza-
nia urządzenia Suprasetter do stanu beznapięciowego.
Wyłącznik główny (czerwony przełącznik obrotowy) odłącza urządzenie 
Suprasetter wszystkimi biegunami zasilania od sieci elektrycznej.
Wyłącznik główny w wypadku niebezpieczeństwa pełni również rolę 
wyłącznika awaryjnego dla naświetlarki Suprasetter.

Wyłącznik awaryjny
Cztery wyłączniki awaryjne znajdują się za osłonami urządzenia. Wyłącz-
niki te są przewidziane na wypadek sytuacji awaryjnej podczas konser-
wacji i muszą zostać aktywowane w sytuacji zagrożenia.

Ostrożnie

Niebezpieczeństwo obrażeń na skutek niewłaściwej 
obsługi
W celu wymiany filtra zaleca się zakładanie dołączonych 
do zestawu rękawiczek jednorazowego użytku oraz 
maski do oddychania.

�

�
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Po aktywacji dowolnego wyłącznika awaryjnego następuje zatrzymanie 
wszystkich ruchów mechanicznych w urządzeniu.

Wskazówka: Niewidoczny promień laserowy jest wyłączany już po 
usunięciu elementu osłony.

Przycisk włączania/wyłączania
Przycisk włączania/wyłączania służy tylko do odłączania od zasilania 
naświetlarki Suprasetter.
Wtyczki lub gniazdka elektryczne instalacji budynku muszą być łatwo 
dostępne.
Naświetlarka Suprasetter musi zostać w celu pełnego odłączenia od sieci, 
np. w razie zagrożenia, pozbawiona napięcia. W tym celu należy naci-
snąć główny wyłącznik zasilania lub wyciągnąć wtyczkę, jeśli jest.

NIEBEZPIECZEŃSTWO

Niebezpieczeństwo śmiertelnego porażenia prądem 
elektrycznym
W celu wetknięcia lub wyjęcia wtyczki nie wolno jej doty-
kać mokrymi rękami. Nie ciągnąć za kabel. Uszkodzony 
kabel sieciowy może spowodować powstanie prądów 
pełzających i porażenie elektryczne. Przewód sieciowy 
należy chronić przed uszkodzeniami. Nie wolno stawiać 
na nim ciężkich przedmiotów i dopuszczać do jego ści-
skania.

�

�
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Bezpieczeństwo lasera
Naświetlarka laserowa jest urządzeniem laserowym klasy 1.
Oznacza to, że powstające w urządzeniu Suprasetter niewidoczne pro-
mieniowanie laserowe jest ekranowane za pośrednictwem osłon ochron-
nych.
W przypadku użytkowania zgodnego z przeznaczeniem użytkownik nie 
jest w żadnym momencie zagrożony oddziaływaniem promieni lasera.
Systemy laserowe zastosowane w naświetlarce Suprasetter odpowiadają 
klasie 4 (> 500 mW).
Firmy, które w Niemczech przeprowadzają serwis, muszą zgodnie z prze-
pisami bezpieczeństwa pracy BGV B2 stowarzyszenia zawodowego 
zatrudnić pełnomocnika ds. instalacji laserowej.

Wskazówka: Prace serwisowe mogą być wykonywane wyłącznie 
przez personel, który został specjalnie w tym celu przeszkolony 
przez firmę Heidelberg i dodatkowo poinstruowany przez upraw-
nionego pełnomocnika ds. instalacji laserowej.

Konserwacja i pielęgnacja
Prace serwisowe mogą być przeprowadzane wyłącznie przez osoby upo-
ważnione przez firmę Heidelberg.
Należy przy tym pamiętać o przestrzeganiu przepisów bezpieczeństwa 
pracy.

�

�
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Ostrzeżenie

Niebezpieczeństwo obrażeń na skutek niewłaściwej 
obsługi
Pod żadnym pozorem nie wolno zdejmować osłon ani 
innych elementów obudowy, chyba że jest konieczne do 
wykonania prac podanych w rozdziałach „Konserwacja 
i pielęgnacja” oraz „Usuwanie błędów”. Należy przy tym 
bezwzględnie przestrzegać zalecanych procedur.
W przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczeństwo 
poparzenia niewidocznymi promieniami laserowymi lub 
porażenia prądem elektrycznym.

Ostrzeżenie

Niebezpieczeństwo obrażeń powodowane przez pro-
mieniowanie laserowe
Jeżeli są stosowane inne niż tutaj podane urządzenia 
obsługowe lub justujące albo są stosowane inne metody 
pracy, może to prowadzić do niebezpiecznego naraże-
nia na promieniowanie pod wpływem niewidocznego 
promienia laserowego.
Użytkownik musi koniecznie przestrzegać zalecanego 
przebiegu prac w trakcie wykonywania prac opisanych 
w dokumentacji użytkownika. Ochronę przed niewidocz-
nymi promieniami laserowymi zapewniają osłony lub 
obwody zabezpieczające.
Nie przewiduje się używania okularów ochronnych, 
ponieważ w przypadku poprawnego postępowania nie 
są one potrzebne.



Obwód zabezpieczający
Naświetlarka Suprasetter jest wyposażona w obwód zabezpieczający. W 
przypadku przerwania obwodu zabezpieczającego, np. przez wyjęcie 
stołu podawczego, następuje zatrzymanie wszystkich ruchów mecha-
nicznych i wyłączenie niewidocznego promienia laserowego w głowicy 
naświetlającej.

Kontrola obwodu zabezpieczającego
W celu zapewnienia bezpieczeństwa personelu obsługi i zgodnie z 
wytycznymi DIN EN ISO 13849-1 należy regularnie sprawdzać Supraset-
ters pod kątem bezpieczeństwa.

Automatyczna kontrola obwodu zabezpieczającego
Regularna kontrola obwodu zabezpieczającego jest automatycznie prze-
prowadzana w następujących warunkach:

• podczas włączania Suprasetters;

• podczas korekcji niektórych błędów (Error Correction);

NIEBEZPIECZEŃSTWO

Niebezpieczeństwo obrażeń w przypadku zmostkowa-
nego systemu bezpieczeństwa
W żadnym wypadku nie wolno mostkować obwodu bez-
pieczeństwa, ponieważ w przeciwnym razie może to 
prowadzić do obrażeń pod wpływem niewidocznego 
promienia laserowego, zmiażdżeń powodowanych 
przez poruszające się elementy lub do niebezpiecznych 
dla życia obrażeń na skutek porażenia prądem elek-
trycznym.
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• przy pracującej maszynie, po upływie 24 godzin przed rozpoczę-
ciem nowej sekwencji płyt i krótkim czasie oczekiwania;

Podczas włączania na panelu sterowania interfejsu użytkownika CTP 
pojawia się okno dialogowe z informacją o kontroli obwodu zabezpiecza-
jącego.

Wskazówka: Naświetlanie płyt drukowych podczas kontroli 
obwodu zabezpieczającego nie jest możliwe.

Po zakończeniu kontroli (może ona potrwać kilka minut) okno zostanie 
automatycznie zamknięte.

Ręczna kontrola obwodu zabezpieczającego
Operator może przeprowadzić kontrolę obwodu bezpieczeństwa 
w dowolnym momencie przed upływem 24-godzinnego terminu (patrz 
"Przedział czasu", strona 20), jeżeli np. wystąpi dogodny moment 
w trakcie produkcji.
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Rozpoczynanie kontroli obwodu zabezpieczającego

Przedział czasu

Kliknięcie tego przycisku na panelu sterowania i zaakceptowa-
nie okna potwierdzenia spowoduje uruchomienie kontroli pętli 
bezpieczeństwa.

Uwaga

Naświetlanie płyt podczas kontroli jest zabronione! Tzn. 
w urządzeniu nie mogą znajdować się żadne płyty, a na 
liście zleceń do wykonania nie mogą znajdować się 
żadne zlecenia. Wykonywanie zleceń należy wstrzymać 
odpowiednio wcześniej.

W tym miejscu wyświetlany jest czas do kolejnej regu-
larnej kontroli obwodu zabezpieczającego.
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Środki bezpieczeństwa w przypadku wyładowań 
elektrostatycznych (ESD) dla systemów Pre-
press oraz operatorów.

Informacje podstawowe
Urządzenia firmy Heidelberger Druckmaschinen AG są odporne na wyła-
dowania elektrostatyczne (w granicach wyznaczanych przez normę 
EN 55024:2001). 
Dla zapewnienia ochrony urządzenia oraz personelu obsługi przed wyła-
dowaniami elektrostatycznymi poniżej podane zostały wskazówki umożli-
wiające redukcję częstotliwości i siły tych wyładowań.

Powstawanie wyładowań
W otoczeniu systemów PrePress to zjawisko fizyczne powstaje najczę-
ściej w wyniku naładowania elektrostatycznego. Wtedy na skutek rozdzie-
lenia ściśle przylegających do siebie ciał następuje wytworzenie ładunku 
elektrostatycznego.
Przykłady:

• Chodzenie po nieprzewodzącej podłodze (np. syntetycznych wykła-
dzinach podłogowych).

• Oddzielanie przekładki od płyty.

• Wstawanie z krzesła

Wielkość ładunków elektrostatycznych zasadniczo określana jest za 
pomocą następujących parametrów.

• Wilgotność powietrza

• Chropowatość powierzchni materiałów

• Nacisk/odstęp w stanie przylegania

• Przewodnictwo materiałów
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Praktyczne wskazówki
Wynikają z tego następujące wskazówki umożliwiające zredukowanie 
liczby i wielkości wyładowań elektrostatycznych podczas praktycznego 
użytkowania urządzeń:

• Zainstalować urządzenia w pomieszczeniach z przewodzącymi 
wykładzinami podłogowymi.

• Rezystancja uziemienia < 1x109 omów (IEC/EN 61340-5). Synte-
tyczne wykładziny podłogowe najczęściej nie spełniają tego 
warunku. Podłogi z czystego betonu mają z reguły odpowiednio 
niską rezystywność objętościową. Jeżeli w pomieszczeniu zastoso-
wano nieprzewodzącą wykładzinę podłogową, zalecane jest ułoże-
nie dostępnych na rynku mat antystatycznych przed urządzeniem 
od strony operatora. W takim przypadku istniejące już ładunki elek-
trostatyczne będą jednak, w zależności od obuwia, bardzo wolno 
redukowane. Ze względów bezpieczeństwa rezystywność podłogi 
nie powinna być niższa niż 105 omów.

• Wilgotność powietrza w miejscu instalacji urządzenia nie powinna 
spadać poniżej 45% wilgotności względnej. Wysoka wilgotność zde-
cydowanie hamuje powstawanie ładunków elektrostatycznych. 
Przykładowo w trakcie przechodzenia po dywanie przy wilgotności 
względnej 10–20% powstają ładunki o napięciu sięgającym nawet 
35 000 V. Przy wilgotności powietrza 65 – 90% wartość ta spada do 
1500 V.

• Odzież z zawartością bawełny >50%.

• Przewodzące krzesła.

• W celu redukcji ładunków elektrostatycznych podczas chodzenia po 
wykładzinach podłogowych zaleca się stosowanie dostępnego w 
handlu obuwia elektrostatycznego w połączeniu z przewodzącymi 
wykładzinami.
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Normy/źródła
Uzupełniające informacje można znaleźć w następujących źródłach:

• IEC / EC 61340-5 (Ochrona przyrządów elektronicznych przed elek-
trycznością statyczną – Wymagania ogólne).

• Electrostatic Discharge Association
http://www.esda.org/

• Electrostatic Society of America
http//www.electrostatics.org 

Utylizacja urządzenia Suprasetter 145/
162/190
Utylizacja urządzenia Suprasetter 145/162/190 jest opisana w sekcja 
"Utylizacja", strona 97.

Przebudowa urządzenia Suprasetter 
145/162/190
Przebudowy maszyny Suprasetter 145/162/190 może dokonywać 
wyłącznie personel serwisu Heidelberg.
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Heidelberg online
Czy macie Państwo pytania na temat naszych produktów?
Czy chcielibyście Państwo ulepszyć własny przebieg produkcji?
W takim przypadku prosimy odwiedzić naszą stronę internetową. Znaj-
dziecie ją Państwo pod adresem:
http://www.heidelberg.com/ 

http://www.heidelberg.com/
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Wprowadzenie

Opis urządzenia i jego funkcji
Suprasetter jest wydajną naświetlarką pracującą w technologii Computer-
to-Plate do wielkoformatowych płyt drukowych.
Naświetla ona płyty termoczułe w warunkach światła dziennego. Naświe-
tlarka Suprasetter otrzymuje ze stanowiska RIP dane rastrowe potrzebne 
do naświetlenia płyt. Płyty drukowe podczas produkcji jako urządzenie 
ręczne lub jako półautomat kładzie się na stół ręcznie, bądź podczas pro-
dukcji jako pełny automat płyty są kładzione z magazynu kasetowego. 
Suprasetter ładuje płytę drukową automatycznie na walec, naświetla płytę 
drukową, dziurkuje ją (opcja) i przenosi gotową naświetloną płytę na stół 
wejściowy lub na przyłączony stół wyjściowy.
Naświetlarkę Suprasetter można zamówić w wersjach dostawy i ustawie-
nia:

• Jako urządzenie ręczne. Podawanie i zabieranie płyt drukowych 
odbywa się od strony czołowej urządzenia.

• Jako półautomat z ręcznym podawaniem płyt drukowych od strony 
czołowej. Zabieranie płyt drukowych odbywa się od tyłu urządzenia 
na stół wyjściowy, który następnie przekazuje płyty drukowe prosto, 
w prawo lub w lewo.

• Jako pełny automat, z zabieraniem płyt drukowych od strony czoło-
wej urządzenia na stół wyjściowy, który następnie przekazuje płyty 
drukowe prosto, w prawo lub w lewo.
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Elementy obsługi w urządzeniu ręcznym i w pełnym automacie

Wskazania dotyczące statusu
Następujące zdarzenia w urządzeniu Suprasetter są sygnalizowane za 
pomocą wskaźników stanu:

Wskaźnik stanu Zdarzenie

lewa połowa prawa połowa

Faza włączania:

Naświetlarka Suprasetter włącza opro-
gramowanie i sprzęt.
Wskaźniki stanu zapalają się w postaci 
„wskazania poziomu” od dołu do góry 
i równolegle po obu stronach aż do chwili 
osiągnięcia normalnego trybu pracy.

Wskazania dotyczące statusu

Klawisze 
wprowadzania

Stół podawczy

Przycisk włączania/
wyłączania

Wyłącznik główny
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Tryb czuwania:

Urządzenie Suprasetter jest gotowe do 
naświetlania płyty, płyta nie jest jednak 
naświetlana.

Wszystkie wskaźniki świecą się.

Normalny tryb pracy:

Urządzenie Suprasetter właśnie naświe-
tla płytę drukową lub wykonuje inną czyn-
ność, np. wyładowuje płytę drukową do 
automatycznej wywoływarki online lub 
ładuje płytę drukową z automatycznego 
podajnika.

Górne wskaźniki migają równocześnie.

Błąd:

Wystąpił błąd, który musi zostać usunięty 
przez operatora.

Wskaźniki migają na przemian na każdym 
poziomie z lewej i prawej strony. Dodat-
kowo słychać sygnał akustyczny informu-
jący o błędzie.

Aby uzyskać dokładniejsze informacje 
o stanie błędu, użytkownik musi zawsze 
skorzystać z interfejsu użytkownika urzą-
dzenia Suprasetter.
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Wyłącznik główny
Za pomocą wyłącznika głównego można odłączyć urządzenie od zasila-
nia, np. w celu przeprowadzenia konserwacji. Urządzenie można włączyć 
tylko wtedy, gdy wyłącznik główny ustawiony jest w pozycji I.

Tryb oczekiwania:

Urządzenie Suprasetter czeka „na siebie” 
(np. do chwili osiągnięcia temperatury 
roboczej) lub czeka na podłączone urzą-
dzenie (automatyczną wywoływarkę 
online lub magazyn na kasety).

Górne wskaźniki migają na przemian. 
Dodatkowo zostanie wygenerowany 
sygnał akustyczny, jeśli konieczna będzie 
ingerencja operatora.

Urządzenie czeka na płytę:

Operator jest wzywany do włożenia płyty.

Dolne wskaźniki migają równocześnie. 
Dodatkowo słychać krótki sygnał aku-
styczny.

Należy wyjąć płytę:

Wydanie naświetlonej płyty zostanie 
poprzedzone sygnałem akustycznym. 
Dodatkowo środkowe rzędy wskazań 
zaczną równocześnie migać.

Po wydaniu płyty zostanie wygenerowany 
ponownie krótki sygnał akustyczny infor-
mujący o tym, że płyta może zostać 
wyjęta.
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Przycisk włączania/wyłączania
Za pomocą przycisku włączania/wyłączania można:

• Włączanie urządzenia Suprasetter, patrz sekcja "Włączanie 
naświetlarki Suprasetter", strona 36.

• Wyłączanie naświetlarki Suprasetter, patrz sekcja "Wyłączanie 
naświetlarki Suprasetter", strona 39.

• Wyłączyć sygnał informujący np. o błędzie.

Wskazówki dotyczące korzystania z płyt
W naświetlarce Suprasetter należy korzystać wyłącznie z płyt zatwierdzo-
nych i dopuszczonych do użytku przez firmę Heidelberg.
Ponadto w urządzeniu Suprasetter można stosować wyłącznie do niego 
przypisane oraz zakwalifikowane i dopuszczone do użytkowania papiery 
przekładkowe.
Korzystanie z nieodpowiednich i niezatwierdzonych płyt oraz przekładek 
może doprowadzić do wadliwego działania naświetlarki Suprasetter.
Jeśli w naświetlarce Suprasetter stosuje się płyty, które wymagają użycia 
urządzenia odsysającego, urządzenie to musi być dołączone do naświe-
tlarki Suprasetter.
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Wskazówki na temat instalacji

Wskazówki na temat instalacji

Transport urządzenia Suprasetter 145/162/190
Transport urządzenia Suprasetter 145/162/190 jest wykonywany wyłącz-
nie przez przedsiębiorstwa, które zostały do tego upoważnione przez 
firmę Heidelberg. Transport należy powierzać wykwalifikowanemu perso-
nelowi. Należy przestrzegać odpowiednich przepisów transportowych.

Instalacja naświetlarki Suprasetter
Instalację naświetlarki Suprasetter może przeprowadzać wyłącznie auto-
ryzowany serwis. Należy przy tym uwzględnić warunki otoczenia.

• Ze względu na wymagania dotyczące czystości w miejscu ustawia-
nia naświetlarki Suprasetter nie może ona być eksploatowana w 
pomieszczeniach, w których odbywa się druk lub obróbka papieru.

• W miejscu ustawiania podłoga powinna być równa i mocna.

• Podczas instalacji należy uwzględnić zachowanie wystarczającego 
odstępu od ścian i innych przedmiotów, aby zagwarantować odpo-
wiednią wentylację i swobodny dostęp pracowników serwisu do 
urządzenia.
(Minimalne odległości patrz rysunki w instrukcji instalacji.)

• Naświetlarki Suprasetter nie należy instalować w pobliżu klimatyza-
torów i należy ją chronić przed wilgocią oraz bezpośrednim nasło-
necznieniem.

Wskazówka: Pierwsze ustawienie powinni przeprowadzić pracow-
nicy wykonujący czynności konserwacyjne. Do czynności instala-
cyjnych należy również podniesienie urządzenia z palety oraz usu-
nięcie zabezpieczeń transportowych.

�

�
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Bezpieczniki samoczynne
Bezpieczniki samoczynne znajdują się za prawą osłoną boczną. W przy-
padku zadziałania bezpieczników samoczynnych należy postępować 
zgodnie ze wskazówkami podanymi w rozdziale sekcja "Włączanie 
automatyki zabezpieczeniowej", strona 51. Naprawy mogą być dokony-
wane wyłącznie przez serwis.

Instalacja oprogramowania (Wersja z magazy-
nem na kasety)

Warunek: 
· Naświetlarka Suprasetter jest wyłączona.

· Stacja robocza jest włączona i gotowa do pracy.

· Zamknąć wszystkie programy systemu Windows.

· Kopia zapasowa konfiguracji naświetlarki jest zapisana, 
patrz część „Zapisywanie kopii zapasowej konfiguracji 
naświetlarki (strona 41)”.

· Płyta buforowa o nazwie „Pagebuff” jest dostępne i sforma-
towana.

Obsługa:
1. Włożyć płytę CD z oprogramowaniem Suprasetterdo napędu CD. 

Gdy aktywna jest funkcja autouruchamiania, nastąpi samoczynne 
uruchomienie programu instalacyjnego.

2. W przeciwnym razie kliknąć dwa razy plik „Setup.exe”. Pojawi się 
okno „CTP User Interface Setup” („Konfiguracja interfejsu użytkow-
nika CTP”).

3. Kliknąć przycisk „Next” („Dalej”). Wyświetla się okno „License 
Agreement” („Akceptacja warunków Umowy Licencyjnej”).
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4. Zaakceptować umowę licencyjną i kliknąć przycisk „Next”. Pojawi 
się okno „Choose Destination Location” („Wybierz lokalizację insta-
lacji”).

5. Użyć domyślnej ścieżki lub klikając przycisk „Browse” wybrać wła-
sną ścieżkę.

6. Kliknąć przycisk „Next”. Pojawi się okno „Select Program Folder” 
(„Wybierz folder programu”).

7. Zastosować domyślny folder lub wybrać inny folder z listy albo wpi-
sać nową nazwę folderu.

8. Kliknąć przycisk „Next”, otwiera się okno „Ethernet Address”.
9. Zastosować adres Ethernet (172.16.0.2) klikając przycisk „Next”. 

Pojawi się okno „Start Copying Files” („Rozpocznij kopiowanie pli-
ków”).

10. Kliknąć przycisk „Next”. Instalacja zostanie przeprowadzona. Na 
zakończenie instalacji pojawi się okno „Install Shield Wizard Com-
plete” („Instalacja zakończona pomyślnie”).

11. Kliknąć przycisk „Finish” („Zakończ”). Instalacja jest zakończona.
12. Uruchomić interfejs użytkownika Suprasetter przez naciśnięcie przy-

cisku „Start > Programy > Heidelberg CTP User Interface” lub za 
pomocą wcześniej zdefiniowanej ścieżki.

13. Włączyć naświetlarkę Suprasetter.

Zapisać kopię zapasową zainstalowanej konfigu-
racji naświetlarki.

Warunek: 
· Urządzenie Suprasetter oraz stacja robocza są włączone 

i gotowe do pracy.

· Uruchomić interfejs użytkownika (GUI) naświetlarki 
Suprasetter.
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Obsługa:
1. Kliknąć przycisk „Przejdź do administrowania” (ikona klucza do 

śrub).
2. Wybrać na pionowym pasku menu „Software”.
3. Wybrać zakładkę „Zapisywanie danych”.
4. Wybrać opcję „Save Configuration” („Zachowaj konfigurację”).
5. Kliknąć przycisk „Apply” („Zastosuj”). Konfiguracja naświetlarki jest 

zapisywana w następującym katalogu: C:\Programme\Heidel-
berg\CTP
User Interface\package\files\backup\Rekorder<serien-Nr>

Wybieranie języka interfejsu użytkownika
1. Kliknąć przycisk „Przejdź do urządzenia”.
2. Wybrać na pionowym pasku menu „Opcje”.
3. Wybrać zakładkę „Miscellaneous” („Różne”).
4. W opcji „Language” („Język”) wybrać żądany język.
5. Kliknąć przycisk „Apply” („Zastosuj”). Język interfejsu użytkownika 

zostanie zmieniony zgodnie z wyborem.
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Obsługa

Zasady włączania i wyłączania 
z systemem operacyjnym Linux
Wszystkie urządzenia Suprasetter z systemem operacyjnym Linux wyma-
gają posiadania włączonej stacji roboczej (PC), aby można je było uru-
chomić. Oprogramowanie naświetlarki znajduje się na komputerze PC 
i jest przekazywane do urządzenia Suprasetter podczas fazy uruchamia-
nia. Dlatego nie jest możliwe korzystanie z naświetlarki Suprasetter bez 
uruchomionego komputera PC.
Konieczne jest przestrzeganie ustalonej kolejności podczas włączania i 
wyłączania. W przypadku niestosowania się do tego zalecenia może 
dojść do nieprzewidywalnych błędów i problemów w komunikacji między 
urządzeniami, które mogą zostać usunięte wyłącznie przez właściwe 
wyłączenie i włączenie urządzenia Suprasetter zgodnie z poniższym 
zaleceniem.

Kolejność włączania
1. Włączyć stację roboczą (PC), zalogować się na stronie konta Prinect 

Account i uruchomić interfejs użytkownika „CtP User Interface”
2. Poczekać, aż interfejs CtP User Interface zostanie całkowicie uru-

chomiony.
3. Włączyć urządzenie Suprasetter (patrz "Włączanie naświetlarki 

Suprasetter", strona 36).

Kolejność wyłączania
1. Wyłączyć urządzenie Suprasetter za pomocą CtP User Interface lub 

przycisku na urządzeniu Suprasetter (patrz "Wyłączanie naświetlarki 
Suprasetter", strona 39).
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2. Odczekać, aż naświetlarka Suprasetter zostanie całkowicie wyłą-
czona.

3. Wyłączyć stację roboczą (PC).

Wskazówka: Jeśli stacja robocza (PC) potrzebna jest bez naświe-
tlarki Suprasetter (np. Job Transfer), zaleca się ponowne urucho-
mienie komputera PC przed ponownym włączeniem naświetlarki 
Suprasetter. Podczas ponownego uruchamiania stacji roboczej 
(komputera PC) naświetlarka Suprasetter musi być wyłączona.

W trybie pracy naświetlarki Suprasetter z zegarem sterującym sta-
cja robocza (PC) musi być włączona. Przed uruchomieniem trybu 
pracy z zegarem sterującym zaleca się ponowne uruchomienie 
komputera PC. Podczas ponownego uruchamiania stacji roboczej 
(komputera PC) naświetlarka Suprasetter musi być wyłączona.

Ponowne uruchomienie stacji roboczej (PC)
Podczas ponownego uruchamiania komputera PC naświetlarka Supra-
setter musi być wyłączona.

Włączanie naświetlarki Suprasetter

Włączanie ręczne
Warunek: Na stole podawczym nie ma płyty.

Obsługa:
1. Wyłącznik główny ustawić w pozycji I.

�

�
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2. Nacisnąć włącznik/wyłącznik naświetlarki Suprasetter i ponownie go 
puścić.

Urządzenie jest teraz włączone, ale potrzebuje jeszcze ok. 15 minut (nie-
kiedy więcej, w zależności od temperatury w miejscu ustawienia), aby 
osiągnąć temperaturę roboczą.
Poza czynnościami wkładania i wyjmowania płyt obsługa odbywa się ze 
stanowiska.

Rysunek 1: Naciskanie włącznika/wyłącznika

Włączanie automatyczne
Wskazówka: Urządzenie Suprasetter potrzebuje po włączeniu 
ok. 15 minut (niekiedy więcej, w zależności od temperatury 
w miejscu ustawienia), aby osiągnąć temperaturę roboczą. Urzą-

Przycisk włączania/
wyłączania

Wyłącznik główny

�

�
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dzenie jest wyposażone w automatykę włączania, która włącza je 
w określonym czasie, np. pół godziny przed rozpoczęciem zmiany. 
Czas włączania ustawia się na stanowisku.

Warunek:
– Wyłącznik główny urządzenia Suprasetter znajduje się 
w pozycji I.
– Interfejs użytkownika urządzenia Suprasetter został urucho-
miony.

Obsługa:
1. Kliknąć na interfejsie graficznym naświetlarki Suprasetter przycisk 

„Urządzenie”.
2. Na pionowej listwie menu wybrać opcję „Configuration” („Konfigura-

cja”).
3. Wybrać zakładkę „Timer” („Zegar sterujący”).
4. Wybrać opcję „Switch on Timer” („Włącz zegar sterujący”).
5. W polu „Settings” („Ustawienia”), w opcji „Schedule” („Planowanie”) 

ustawić żądany rytm włączania.
6. W polu „Settings” („Ustawienia”), w opcji „Start Time” („Czas włącza-

nia”) ustawić żądany czas włączania.

Wskazówka: Jeśli w opcji „Schedule” („Planowanie”) wybrano 
pozycję „Once” („Jednorazowo”), w opcji „Schedule Once” („Jed-
norazowy termin”) można dodatkowo określić dzień włączenia.

7. Kliknąć przycisk „Apply” („Zastosuj”). Czas włączenia zostanie zapi-
sany i naświetlarka Suprasetter włączy się o żądanej porze.

�

�
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Wyłączanie naświetlarki Suprasetter

Istnieją dwie możliwości wyłączenia naświetlarki Suprasetter:
• Wyłączenie przez interfejs użytkownika na stanowisku roboczym.

• Za pomocą przycisku włączania/wyłączania na urządzeniu.

Wyłączenie przez interfejs użytkownika na sta-
nowisku roboczym

1. Kliknąć na interfejsie graficznym naświetlarki Suprasetter przycisk 
„Wyłącz naświetlarkę”.

Pojawi się okno „Confirmation” („Potwierdzanie”).
2. Kliknąć w oknie „Potwierdzanie” przycisk "Yes" ("Tak").

Uwaga

Aby nie narazić Suprasetter na uszkodzenie wskutek 
kondensacji, po wyłączeniu przez co najmniej 12 godzin 
muszą być utrzymywane wymagane warunki otoczenia 
(patrz rozdział Dane techniczne).

Uwaga

Zachować koniecznie przepisową kolejność wyłączania. 
Jeśli naświetlarka Suprasetter jest wyłączana bezpośred-
nio wyłącznikiem głównym, może dochodzić do uszko-
dzeń w obrębie naświetlarki Suprasetter.
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Naświetlarka Suprasetter zostaje wyłączona.
3. W celu przeprowadzenia prac związanych z czyszczeniem 

i konserwacją należy przełączyć wyłącznik główny do pozycji 0.
4. Wyłączyć stację roboczą (PC).

Wyłączanie za pomocą przycisku włączania/
wyłączania na naświetlarce Suprasetter.

1. Nacisnąć przycisk włączania/wyłączania tak długo (ok. 3 sekund), 
aż włączy się sygnał.

2. Puścić przycisk włączania/wyłączania.
3. Nacisnąć drugi raz przycisk włączania/wyłączania

Naświetlarka Suprasetter zostaje wyłączona.

Wskazówka: Jeśli sygnał zabrzmi po raz drugi, przed wykonaniem 
kroku 3, należy rozpocząć od nowa procedurę wyłączania.

4. W celu przeprowadzenia prac związanych z czyszczeniem 
i konserwacją należy przełączyć wyłącznik główny na urządzeniu 
Suprasetter do pozycji 0.

5. Wyłączyć stację roboczą (PC).

Uwaga

Zachować koniecznie przepisową kolejność wyłączania. 
Jeśli naświetlarka Suprasetter jest wyłączana bezpośred-
nio wyłącznikiem głównym, może dochodzić do uszko-
dzeń w obrębie naświetlarki Suprasetter.

�

�
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Rysunek 2: Wyłączanie wyłącznika głównego

Wskazówka: W trybie pracy naświetlarki Suprasetter z zegarem 
sterującym stacja robocza (PC) musi być włączona.
Jeżeli urządzenie Suprasetter ma zostać włączone przy użyciu 
automatyki włączania, np. przed rozpoczęciem zmiany, wyłącznik 
główny musi być ustawiony w pozycji I.

Szybkie wyłączanie za pomocą przycisku włą-
czania/wyłączania na naświetlarce Suprasetter.
Jeżeli urządzenie Suprasetter znajduje się w stanie korekcji błędu (może 
to potrwać kilka minut), szybkie wyłączenie po wprowadzeniu sekwencji 
wyłączenia nie jest możliwe. Szybkie wyłączenie można jednak wymusić, 
ponownie zadając sekwencję wyłączania.

Przycisk włączania/
wyłączania

Wyłącznik główny

�

�
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1. Nacisnąć przycisk włączania/wyłączania tak długo (ok. 3 sekund), 
aż włączy się sygnał.

2. Puścić przycisk włączania/wyłączania.
3. Nacisnąć drugi raz przycisk włączania/wyłączania

Powtórzyć procedurę wyłączania:
4. Nacisnąć przycisk włączania/wyłączania tak długo (ok. 3 sekund), 

aż włączy się sygnał.
5. Puścić przycisk włączania/wyłączania.
6. Nacisnąć drugi raz przycisk włączania/wyłączania

Naświetlarka Suprasetter przerywa korekcję błędu i wyłącza się.

Wskazówka: Również w tym przypadku należy powtórzyć proce-
durę wyłączania, jeśli sygnał zabrzmi drugi raz przed wykonaniem 
kroku 3 lub 6.

Użytkowanie materiału.
Podczas użytkowania płyt należy zwrócić uwagę na następujące wska-
zówki:

• Nie należy dotykać płyty po stronie emulsyjnej gołymi dłońmi. Odci-
ski palców pozostaną na płycie i mogą negatywnie wpłynąć na 
jakość wydruku.

Ostrożnie

Niebezpieczeństwo obrażeń na skutek niewłaściwej 
obsługi
Płyty mogą mieć ostre krawędzie. Założyć rękawice 
ochronne. Dzięki temu można uniknąć obrażeń.

�

�
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• Płyty są wrażliwe na zarysowania. Podczas układania płyt bez-
względnie należy stosować przekładki, aby płyty nie rysowały się.

• Do urządzenia Suprasetter nie można ładować płyt o widocznych 
uszkodzeniach. Może to doprowadzić do wystąpienia różnych uste-
rek w naświetlarce Suprasetter.

Przechowywanie materiału.
W odniesieniu do przechowywania płyt drukowych obowiązują odmienne 
wymagania przed naświetlaniem, po naświetlaniu oraz po wywołaniu. 
Informacje o tych wymaganiach można uzyskać od producenta płyt dru-
kowych.

Ładowanie płyt drukowych w urządzeniu 
ręcznym i w półautomacie

Wskazówka: Płytę można włożyć do naświetlarki tylko wtedy, gdy 
migają dolne rzędy obu wskazań dotyczących statusu oraz świecą 
się klawisze wprowadzania. Przed włożeniem płyty do naświetlarki 
należy otworzyć wałki wejściowe. Włączy się przy tym sygnał aku-
styczny.

�

�
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Rysunek 3: Zapalają się przyciski edycji i miga dolny zakres lampek stanu

Ostrożnie

Niebezpieczeństwo obrażeń na skutek niewłaściwej 
obsługi
Płyty mogą mieć ostre krawędzie. Założyć rękawice 
ochronne. Dzięki temu można uniknąć obrażeń.

Dolne rzędy wskazań migają

Klawisze wprowadzania świecą się



Obsługa

Suprasetter 145/162/190 – Podręcznik użytkownika 45

1. Założyć rękawice ochronne.
2. Wyciągnąć żądaną płytę z opakowania.
3. Usunąć wszystkie przekładki lub części opakowania przylegające do 

płyty.

4. Usunąć kurz z płyty szmatką z niestrzępiącego się materiału.
5. Położyć płytę drukową stroną emulsyjną skierowaną do góry 

i wycentrowaną (±30 mm) na stole podawczym.

Uwaga

Płyty drukowe należy obsługiwać z pomocą drugiej 
osoby. By płyty drukowe przy ładowaniu i wyładowaniu 
nie powyginały się ani nie przekrzywiły, należy je zawsze 
przenosić z pomocą drugiej osoby.

Uwaga

Ostrożne usunąć wszystkie przekładki lub części 
opakowania z obu stron płyty przed włożeniem płyty do 
naświetlarki Suprasetter. Promień laserowy może 
spowodować zapalenie się resztek opakowania i 
doprowadzić do rozprzestrzenienia się ognia we wnętrzu 
naświetlarki Suprasetter.
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Rysunek 4: Zakładanie płyty drukowej

6. Wsunąć płytę drukową do urządzenia Suprasetter na tyle daleko, 
aby wyczuwalny był mechaniczny ogranicznik.

7. Nacisnąć jeden z klawiszy wprowadzania. Płyta zostanie wciągnięta 
do naświetlarki Suprasetter. Włączy się przy tym sygnał akustyczny.

Wskazówka: Jeżeli nie wciśniesz klawisza Enter, po upływie czasu 
zapisanego w parametrze 40115 płyta zostanie automatycznie 
wciągnięta do urządzenia..

�

�
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Rysunek 5: Naciskanie przycisków edycji

Wskazówka: Jeżeli płyta drukowa została włożona, urządzenie 
Suprasetter sprawdza długość płyty drukowej. Jeśli została wło-
żona płyta o nieprawidłowej długości, zostanie ona natychmiast 
ponownie przetransportowana na stół podawczy. Trzykrotnie rozle-
gnie się sygnał i zaczną migać przyciski zatwierdzenia. Należy 
wyjąć płytę z naświetlarki Suprasetter i rozpocząć od nowa proce-
durę wkładania płyty o prawidłowej długości.

Klawisze wprowadzania

�

�
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Zabieranie płyt drukowych w urządzeniu 
ręcznym
Po zakończeniu naświetlania płyta drukowa jest udostępniana na stole 
nakładania do zabrania.

Wskazówka: Wydanie naświetlonej płyty zostanie poprzedzone 
sygnałem akustycznym. Dodatkowo migają środkowe diody.
Po wydaniu płyty zostanie wygenerowany ponownie krótki sygnał 
akustyczny informujący o tym, że płyta może zostać wyjęta.

1. Założyć rękawice ochronne.
2. Wyjąć płytę z naświetlarki Suprasetter do dalszej obróbki.

Ostrożnie

Niebezpieczeństwo obrażeń na skutek niewłaściwej 
obsługi
Płyty mogą mieć ostre krawędzie. Założyć rękawice 
ochronne. Dzięki temu można uniknąć obrażeń.

Uwaga

Płyty drukowe należy obsługiwać z pomocą drugiej 
osoby. By płyty drukowe przy ładowaniu i wyładowaniu 
nie powyginały się ani nie przekrzywiły, należy je zawsze 
przenosić z pomocą drugiej osoby.

�
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Rysunek 6: Wyjmowanie płyty

Usuwanie błędów
W przypadku wystąpienia błędu w naświetlarce Suprasetter włączy się 
sygnał akustyczny i w interfejsie użytkownika zostanie wyświetlony komu-
nikat o błędzie.
1. Kliknąć przycisk „Komunikaty o błędach naświetlarki”.

Następuje wyświetlenie informacji pomocniczej o następującej treści:
• Numer błędu

• Opis błędu

Pomoc w usuwaniu błędu

1. Usunąć błąd w sposób opisany w Pomocy.
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2. Kliknąć przycisk „Korygowanie błędu”. Naświetlarka Suprasetter 
powróci do stanu pierwotnego, a przerwaną czynność będzie 
można kontynuować.

Uwaga

Jeśli podczas usuwania błędu powstałego w wyniku nie-
prawidłowego założenia płyty na cylinder naświetlający z 
naświetlarki Suprasetter dochodzić będą nietypowe 
dźwięki, nie należy wyłączać naświetlarki. Poczekać aż 
procedura usuwania błędu powinna zostanie zakoń-
czona. Przerwanie procedury korekcji błędu prowadzi do 
wystąpienia niezdefiniowanych stanów w urządzeniu 
Suprasetter, których usunięcie będzie wymagać inter-
wencji pracowników serwisu.

Uwaga

W przypadku błędu w podajniku podajnik zabarwia się na 
wyświetlaczu 3D na czerwono. Jeśli do tego równolegle 
działa naświetlanie, należy tak długo czekać z korektą 
błędu, aż zakończy się naświetlanie i naświetlarka Supra-
setter przejdzie w stan błędu. W przeciwnym wypadku 
nastąpi przerwanie naświetlania i niezdefiniowane stany 
doprowadzą do tego, że system musi zostać ponownie 
uruchomiony.
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Włączanie automatyki zabezpieczeniowej
Jeśli w wyniku wystąpienia błędu wyłączyła się automatyka zabezpiecze-
niowa, po przeprowadzeniu procedury usunięcia błędu należy ją ponow-
nie włączyć. Należy to zrobić w następujący sposób:
1. Zdjąć prawą osłonę boczną.

Rysunek 13: Zdejmowanie osłon bocznych
Okładzina boczna
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2. Włączyć zwolniony bezpiecznik samoczynny.

Rysunek 14: Bezpieczniki samoczynne

3. Jeśli nie można ponownie włączyć bezpiecznika samoczynnego, 
należy skontaktować się z właściwym serwisem w celu usunięcia 
awarii.

4. Ponownie założyć prawą okładzinę boczną.

Bezpieczniki samoczynne
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Rysunek 15: Zakładanie osłon bocznych
Okładzina boczna
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Konserwacja i pielęgnacja

Informacje ogólne
W tym rozdziale opisywane są prace konserwacyjne wykonywane przez 
użytkownika. Oprócz tego urządzenie Suprasetter nie zawiera w obrębie 
obudowy żadnych elementów, które wymagałyby konserwacji ze strony 
użytkownika.
Wyjątek: patrz części "Czyszczenie rolki czyszczącej na ręcznym 
urządzeniu Suprasetter oraz na półautomacie", strona 57, "Czyszczenie 
rolki czyszczącej w pełnym automacie ze stolikiem krzyżowym lub 
stolikiem OLP", strona 60, "Usuwanie odpadów sztancowania na 
ręcznym urządzeniu Suprasetter oraz na półautomacie", strona 63, 
"Usuwanie odpadów sztancowania w pełnym automacie ze stolikiem 
krzyżowym lub stolikiem OLP", strona 65, i "Wymiana zestawu filtrów w 
urządzeniu odsysającym", strona 69.

Wskazówki na temat bezpieczeństwa

Zasadniczo prace konserwacyjne mogą być wykonywane wyłącznie 
przez upoważniony personel specjalistyczny. Należy przy tym pamiętać o 
przestrzeganiu przepisów o zapobieganiu nieszczęśliwym wypadkom.
Niespełnienie wymogów bezpieczeństwa może doprowadzić do utraty 
ubezpieczenia od następstw nieszczęśliwych wypadków!

Ostrzeżenie

Niebezpieczeństwo dla życia na skutek nieupoważnio-
nego otwarcia urządzenia
Nieupoważnione otwieranie elementów obudowy oraz 
nieumiejętnie wykonywane naprawy mogą stanowić 
przyczynę poważnych zagrożeń dla użytkownika.
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Oprócz wymienionych w niniejszym rozdziale wykonywanych przez użyt-
kownika prac konserwacyjnych wymagane jest przeprowadzanie dodat-
kowych prac konserwacyjnych – również w okresie 
gwarancyjnym – przez pracowników serwisu. Te prace konserwacyjne 
nie są objęte gwarancją. Interfejs użytkownika urządzenia Suprasetter 
informuje o takich pracach konserwacyjnych za pośrednictwem odpo-
wiednich komunikatów. Należy zwrócić się najbliższego punktu serwiso-
wego.

Kwalifikacje personelu obsługi
Personel obsługi po dokonaniu instalacji przez serwis Heidelberg zosta-
nie przeszkolony w zakresie obsługi i konserwacji urządzenia Supraset-
ter. Dalsze szkolenia np. nowych pracowników musi zapewnić użytkow-
nik urządzenia Suprasetter.

Zakres prac konserwacyjnych wykonywanych 
przez operatora
W tabeli poniżej przedstawiono prace i okresy serwisowe uwzględniające 
prace, wymagane do wykonania przez operatora.

Okresy konserwacji

Czynność Okres

Czyszczenie rolki czyszczącej. 500 płyt

Usuwanie odpadów z wytłaczania (tylko 
przy wbudowanym tłoczniku).

2000 wykrawań

Wymiana zestawu filtrów w urządzeniu 
odsysającym.

7500 m2 materiału płyt dru-
kowych
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Czyszczenie urządzenia Suprasetter

Powierzchnie urządzenia Suprasetter można czyścić suchą szmatką.
W przypadku silnego zabrudzenia można używać wilgotnej szmatki 
zamoczonej w wodzie z płynem do zmywania, uprzednio wyżymanej.
Należy uważać, aby woda nie przedostała się do wnętrza naświetlarki 
Suprasetter. Złącza na tylnej ścianie naświetlarki Suprasetter nie powinny 
mieć kontaktu z wilgocią. Nie należy stosować środków czyszczących ani 
rozpuszczalników.

Czyszczenie rolki czyszczącej na ręcznym urzą-
dzeniu Suprasetter oraz na półautomacie
Komunikat informuje operatora o konieczności wyczyszczenia wałka 
czyszczącego.
Częstotliwość czyszczenia: 500 płyt
Środki czyszczące:

• Woda, gąbka lub szmatka z gąbki, szmatka z nie strzępiącego się 
materiału.

Ostrzeżenie

Niebezpieczeństwo śmiertelnego porażenia prądem 
elektrycznym
Przed przystąpieniem do czyszczenia na mokro należy 
zawsze odłączyć urządzenie Suprasetter od zasilania 
elektrycznego.
Wyciągnąć wtyczkę sieciową z przyłącza zakładowego 
lub wyłączyć wyłącznik główny.
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1. Na interfejsie użytkownika naświetlarki Suprasetter kliknij w menu 
„Administracja > Konserwacja > Czynności konserwacyjne" przycisk 
„Rolka czyszcząca".

Zostanie odryglowany przód urządzenia i rolnie podniesie się dotąd, aż 
będzie ją można wyczyścić.

Wskazówka: Przycisk „Rolka czyszcząca” jest aktywny tylko 
wtedy, gdy nie odbywa się naświetlanie, tzn. gdy nie obraca się 
cylinder naświetlający. Po kliknięciu przycisku „Rolka czyszcząca” 
naświetlarka przechodzi w stan błędu.

2. Otwieranie osłony z przodu urządzenia

Rysunek 1: Otwieranie pokrywy

3. Rolkę czyszczącą wyczyścić mokrą gąbką lub szmatką gąbkowaną. 
W czasie czyszczenia obracać rolką czyszczącą, by wyczyścić całą 
jej powierzchnię.

�

�
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Rysunek 2: Wałek czyszczący

4. Wałek czyszczący osuszyć szmatką z nie strzępiącego się mate-
riału.

5. Zamknąć osłonę z przodu urządzenia Suprasetter.
6. W interfejsie użytkownika naświetlarki Suprasetter, na zakładce 

„Administracja, konserwacja, kontrola”, w kolumnie „Konserwacja 
przeprowadzona” kliknąć kratkę w wierszu „Wałki czyszczące”.

Liczba płyt w kolumnie „Next Maintenance” („Następna konserwacja”) 
zostanie ponownie ustawiona na wartość wyjściową.
7. Kliknąć przycisk „Apply” („Zastosuj”) i potwierdzić za pomocą przyci-

sku „Yes” („Tak”).
Odliczanie do momentu kolejnego czyszczenia rolki czyszczącej rozpocz-
nie się od nowa.

Uwaga

Nie należy używać żadnych środków ani urządzeń 
czyszczących, które mogą powodować zadrapania lub 
rysy.
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8. Przeprowadzić procedurę usuwania błędu naświetlarki Suprasetter, 
patrz sekcja "Usuwanie błędów", strona 49.

Czyszczenie rolki czyszczącej w pełnym auto-
macie ze stolikiem krzyżowym lub stolikiem OLP
Komunikat informuje operatora o konieczności wyczyszczenia wałka 
czyszczącego.
Częstotliwość czyszczenia: 500 płyt
Środki czyszczące:

• Woda, gąbka lub szmatka z gąbki, szmatka z nie strzępiącego się 
materiału.

1. W interfejsie użytkownika naświetlarki Suprasetter w menu „Admini-
stracja > Konserwacja > Czynności konserwacyjne" kliknąć przycisk 
„Rolka czyszcząca".

Zostanie odryglowany przód urządzenia i rolnie podniesie się dotąd, aż 
będzie ją można wyczyścić.

Wskazówka: Przycisk „Rolka czyszcząca” jest aktywny tylko 
wtedy, gdy nie odbywa się naświetlanie, tzn. gdy nie obraca się 
cylinder naświetlający. Po kliknięciu przycisku „Reinigungsrolle” 
(„Rolka czyszcząca”) urządzenie Suprasetter przechodzi do stanu 
błędu.

2. Zwolnić blokadę przy kółkach stolika krzyżowego.
3. Odsunąć stolik krzyżowy na ok. 70 cm od urządzenia Suprasetter, 

aby uzyskać dostęp do rolki czyszczącej.

Wskazówka: Gdy zamiast stolika krzyżowego będzie zastosowany 
stolik OLP, należy w celu podniesienia stolika OLP najpierw 
podnieść ręcznie osłonę ochronną na stole podawania/
wyjmowania. Następnie podnosi się powierzchnię stolika OLP i 
opuszcza osłonę ochronną.

�

�

�

�
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4. Otworzyć osłonę z przodu urządzenia Suprasetter
5. Rolkę czyszczącą (1) wyczyścić mokrą gąbką lub szmatką gąbko-

waną. W czasie czyszczenia obracać rolką czyszczącą, by wyczy-
ścić całą jej powierzchnię.

Rysunek 3: Wałek czyszczący

6. Wałek czyszczący (1) osuszyć szmatką z nie strzępiącego się mate-
riału.

7. Zamknąć osłonę z przodu urządzenia Suprasetter.
8. Dosunąć stolik krzyżowy do oporu do urządzenia Suprasetter 

i zamknąć blokadę przy kółkach stolika krzyżowego.

Uwaga

Nie należy używać żadnych środków ani urządzeń 
czyszczących, które mogą powodować zadrapania lub 
rysy.

1
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Podczas dostawiania stolika krzyżowego do stołu podawania/odbierania 
urządzenia Suprasetter stolik krzyżowy musi być powoli dosuwany do 
osłony ochronnej stołu podawania/odbierania. Naciskając odpowiednio 
stolikiem krzyżowym można podnieść osłonę ochronną tak, by przylegała 
ona do boków stolika krzyżowego. Osłonę ochronną może też podnieść, 
a następnie opuścić na stoliku krzyżowym druga osoba. Stolik krzyżowy 
należy dosunąć w jego pierwotne, ustawione przy pierwszej instalacji 
położenie krańcowe, czyli kółka muszą dobić do końca szyn U-kształt-
nych. Następnie oba przednie kółka zablokować hamulcami.

Wskazówka: Jeżeli zamiast stolika krzyżowego stosowany jest 
stolik OLP, należy go ponownie opuścić.

9. W interfejsie użytkownika naświetlarki Suprasetter, na zakładce 
„Administracja, konserwacja, kontrola”, w kolumnie „Konserwacja 
przeprowadzona” kliknąć kratkę w wierszu „Wałki czyszczące”.

Liczba płyt w kolumnie „Next Maintenance” („Następna konserwacja”) 
zostanie ponownie ustawiona na wartość wyjściową.
10. Kliknąć przycisk „Apply” („Zastosuj”) i potwierdzić za pomocą przyci-

sku „Yes” („Tak”).

Ostrożnie

Niebezpieczeństwo obrażeń na skutek niewłaściwej 
obsługi
Niebezpieczeństwo obrażeń pomiędzy stolikiem krzyżo-
wym a stołem podawania/odbierania urządzenia Supra-
setter podczas odbierania płyt drukowych o ostrych kra-
wędziach. Jeżeli pomiędzy stołem podawania/
odbierania a stolikiem krzyżowym znajdują się palce, 
może dojść do obrażeń. Zastosować osłonę ochronną 
w celu uniknięcia obrażeń.

�
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Odliczanie do momentu kolejnego czyszczenia rolki czyszczącej rozpocz-
nie się od nowa.
11. Przeprowadzić procedurę usuwania błędu naświetlarki Suprasetter, 

patrz sekcja "Usuwanie błędów", strona 49.

Usuwanie odpadów sztancowania na ręcznym 
urządzeniu Suprasetter oraz na półautomacie
Jeśli naświetlarka Suprasetter opcjonalnie wyposażona jest w tłocznik, 
komunikat w określonych odstępach czasu poinformuje operatora o 
konieczności usunięcia odpadów sztancowania. Należy wówczas wyko-
nać następujące czynności:
Częstotliwość konserwacji: 2000 wykrawań
1. W interfejsie użytkownika naświetlarki Suprasetter w menu „Admini-

stracja > Konserwacja > Czynności konserwacyjne" kliknąć przycisk 
„Odpady sztancowania".

Następuje odryglowanie osłony z przodu urządzenia.

Wskazówka: Przycisk „Odpadki sztancowania” jest aktywny tylko 
wtedy, gdy nie odbywa się naświetlanie, tzn. gdy nie obraca się 
cylinder naświetlający. Po kliknięciu przycisku „Punch Waste” 
(„Odpady sztancowania”) urządzenie Suprasetter przechodzi do 
stanu błędu.

2. Otwieranie osłony z przodu urządzenia

�

�
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Rysunek 4: Otwieranie pokrywy

(3.) Wyjąć pojemniki z odpadami sztancowania z urządzenia i opróżnić 
je.

Rysunek 5: Pojemniki na odpady sztancowania

1
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Wskazówka: Odpadów sztancowania nie należy usuwać wraz z 
normalnymi odpadami. Odpady sztancowania należy utylizować 
razem z przeznaczonymi do utylizacji płytami drukowymi 
w lokalnym zakładzie utylizacji.

4. Ponownie założyć zasobnik na odpadki w prowadnicach. Prowad-
nice cofnąć do oporu, by odpadki mogły swobodnie wpadać do 
zasobnika.

5. Zamknąć osłonę z przodu urządzenia.
6. W interfejsie użytkownika naświetlarki Suprasetter, w zakładce 

„Administracja, konserwacja, kontrola”, w kolumnie „Konserwacja 
przeprowadzona” kliknąć kratkę w wierszu „Odpady sztancowania”.

Ilość procesów sztancowania w kolumnie „Next Maintenance” („Następna 
konserwacja”) zostanie ponownie ustawiona na wartość wyjściową.
7. Kliknąć przycisk „Apply” („Zastosuj”) i potwierdzić za pomocą przyci-

sku „Yes” („Tak”).
Odliczanie do momentu kolejnego usuwania odpadów sztancowania roz-
pocznie się od nowa.
8. Przeprowadzić procedurę usuwania błędu, aby zlikwidować stan 

błędu naświetlarki, patrz sekcja "Usuwanie błędów", strona 49.

Usuwanie odpadów sztancowania w pełnym 
automacie ze stolikiem krzyżowym lub stolikiem 
OLP
Jeśli naświetlarka Suprasetter opcjonalnie wyposażona jest w tłocznik, 
komunikat w określonych odstępach czasu poinformuje operatora o 
konieczności usunięcia odpadów sztancowania. Należy wówczas wyko-
nać następujące czynności:
Częstotliwość konserwacji: 2000 wykrawań

�

�



Konserwacja i pielęgnacja

66 Version 2019

1. Na interfejsie użytkownika naświetlarki Suprasetter kliknij w menu 
„Administracja > Konserwacja > Czynności konserwacyjne" przycisk 
„Odpady sztancowania".

Osłona z przodu urządzenia Suprasetter zostaje odblokowana.

Wskazówka: Przycisk „Odpadki sztancowania” jest aktywny tylko 
wtedy, gdy nie odbywa się naświetlanie, tzn. gdy nie obraca się 
cylinder naświetlający. Po kliknięciu przycisku „Punch Waste” 
(„Odpady sztancowania”) urządzenie Suprasetter przechodzi do 
stanu błędu.

2. Zwolnić blokadę przy kółkach stolika krzyżowego.
3. Odsunąć stolik krzyżowy na ok. 70 cm od urządzenia Suprasetter, 

aby uzyskać dostęp do rolki czyszczącej.

Wskazówka: Gdy zamiast stolika krzyżowego będzie zastosowany 
stolik OLP, należy w celu podniesienia stolika OLP najpierw pod-
nieść ręcznie osłonę ochronną na stole podawania/wyjmowania. 
Następnie podnosi się powierzchnię stolika OLP i opuszcza osłonę 
ochronną.

4. Otworzyć osłonę z przodu urządzenia Suprasetter.

�
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Rysunek 6: Otwieranie pokrywy

5. Wyjąć pojemnik z odpadami sztancowania (1) z urządzenia Supra-
setter i usunąć odpady z pojemnika.

Rysunek 7: Pojemniki na odpady sztancowania

1
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Wskazówka: Odpadów sztancowania nie należy usuwać wraz z 
normalnymi odpadami. Odpady sztancowania należy utylizować 
razem z przeznaczonymi do utylizacji płytami drukowymi 
w lokalnym zakładzie utylizacji.

6. Ponownie założyć zasobnik na odpadki w prowadnicach. Prowad-
nice cofnąć do oporu, by odpadki mogły swobodnie wpadać do 
zasobnika.

7. Zamknąć osłonę z przodu urządzenia Suprasetter.
8. Dosunąć stolik krzyżowy do oporu do urządzenia Suprasetter 

i zamknąć blokadę przy kółkach stolika krzyżowego.

Podczas dostawiania stolika krzyżowego do stołu podawania/odbierania 
urządzenia Suprasetter stolik krzyżowy musi być powoli dosuwany do 
osłony ochronnej stołu podawania/odbierania. Naciskając odpowiednio 
stolikiem krzyżowym można podnieść osłonę ochronną tak, by przylegała 
ona do boków stolika krzyżowego. Osłonę ochronną może też podnieść, 
a następnie opuścić na stoliku krzyżowym druga osoba. Stolik krzyżowy 
należy dosunąć w jego pierwotne, ustawione przy pierwszej instalacji 
położenie krańcowe, czyli kółka muszą dobić do końca szyn U-kształt-
nych. Następnie oba przednie kółka zablokować hamulcami.

Ostrożnie

Niebezpieczeństwo obrażeń na skutek niewłaściwej 
obsługi
Niebezpieczeństwo obrażeń pomiędzy stolikiem krzyżo-
wym a stołem podawania/odbierania urządzenia Supra-
setter podczas odbierania płyt drukowych o ostrych kra-
wędziach. Jeżeli pomiędzy stołem podawania/
odbierania a stolikiem krzyżowym znajdują się palce, 
może dojść do obrażeń. Zastosować osłonę ochronną 
w celu uniknięcia obrażeń.

�
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Wskazówka: Gdy zamiast stolika krzyżowego został zastosowany 
stolik OLP, należy go ponownie opuścić.

9. W interfejsie użytkownika naświetlarki Suprasetter, w zakładce 
„Administracja, konserwacja, kontrola”, w kolumnie „Konserwacja 
przeprowadzona” kliknąć kratkę w wierszu „Odpady sztancowania”.

Ilość procesów sztancowania w kolumnie „Next Maintenance” („Następna 
konserwacja”) zostanie ponownie ustawiona na wartość wyjściową.
10. Kliknąć przycisk „Apply” („Zastosuj”) i potwierdzić za pomocą przyci-

sku „Yes” („Tak”).
Odliczanie do momentu kolejnego usuwania odpadów sztancowania roz-
pocznie się od nowa.
11. Przeprowadzić procedurę usuwania błędu naświetlarki Suprasetter, 

patrz sekcja "Usuwanie błędów", strona 49.

Wymiana zestawu filtrów w urządzeniu odsysa-
jącym
Komunikat poinformuje operatora o konieczności wymiany filtra powietrza 
w urządzeniu odsysającym.
Częstotliwość konserwacji: 7500 m2 obciągu płyt drukowych.
Nr katalogowy zestawu filtrów: PJ.570.280.
Zestaw składa się z filtra wysokosprawnego, filtra wstępnego, rękawiczek 
jednorazowego użytku i lekkiej maski do oddychania.

Wskazówka: Producenci zalecanych przez nas płyt podają, że przy 
korzystaniu ich płyt nie występuje zagrożenie ewentualnego uwol-
nienia się szkodliwych substancji. Należy przestrzegać wskazówek 
producentów płyt, w razie konieczności poprosić o stosowne wska-
zówki.

�

�

�

�
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Wskazówka: Po wyjęciu filtrów obudowę należy wyczyścić odku-
rzaczem. Zużyte filtry, rękawiczki jednorazowego użytku, maski do 
oddychania i worki do odkurzacza należy wyrzucać do plastiko-
wego worka, który po zawiązaniu można utylizować jako „odpady 
domowe”. Wszelkich wskazówek dotyczących prawidłowej utyliza-
cji udzielają lokalne zakłady utylizacji odpadów.

W wypadku korzystania w płyt, które nie znajdują się w wykazie 
materiałów zalecanych przez firmę Heidelberg, zalecamy postępo-
wanie jak przedstawiono powyżej. Należy przestrzegać wskazó-
wek producentów płyt, w razie konieczności poprosić o stosowne 
wskazówki.

Jeżeli przy wymianie filtra stwierdzisz, że któryś z wkładów filtra jest bar-
dzo zabrudzony albo oba wkłady są jeszcze czyste, skontaktuj się z ser-
wisem Heidelberg. Może on wówczas odpowiednio skorygować cykl kon-
serwacji.

Ostrożnie

Niebezpieczeństwo obrażeń na skutek niewłaściwej 
obsługi
W celu wymiany filtra zaleca się zakładanie dołączonych 
do zestawu rękawiczek jednorazowego użytku oraz 
maski do oddychania.

�

�
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1. Zdjąć prawą osłonę boczną.

Rysunek 8: Zdejmowanie osłon bocznych

Wskazówka: Po zdjęciu osłony bocznej urządzenie Suprasetter 
przechodzi do stanu błędu.

2. W celu wyjęcia zanieczyszczonego filtra należy założyć rękawiczki 
jednorazowego użytku i lekką maskę do oddychania.

Okładzina boczna

�

�
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Odblokować sześć blokad dźwigniowych i odchylić pokrywę obudowy w 
dół.

Rysunek 9: Zwolnić zaczepy

3. Wyciągnąć filtr wysokosprawny z obudowy i umieścić go w worku 
plastikowym.

Blokady dźwigniowe
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Rysunek 10: Filtr odsysania

4. Odkręcić cztery nakrętki motylkowe pokrywy i zdjąć podkładki.
5. Zdjąć pokrywę nad filtrem wstępnym.
6. Filtr wstępny również umieścić w worku plastikowym. 
7. Obudowę filtra wyczyścić odkurzaczem. 
8. Worek do odkurzacza, maskę do oddychania i rękawiczki jednorazo-

wego użytku umieścić również w worku plastikowym.
9. Zamknąć worek plastikowy i zutylizować go tak jak „odpady 

domowe”.

Filtr wstępnyFiltr wysokosprawny

Nakrętki motylkowe
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Wskazówka: Dalsze informacje na temat utylizacji można uzyskać 
w lokalnych zakładach utylizacji.

10. Do obudowy założyć nowy filtr wysokosprawny. Bok ze strzałką 
musi znajdować się u góry a strzałka musi być skierowana do 
wewnątrz drzwi.

11. Do odchylonej pokrywy obudowy założyć nowy filtr wstępny.
12. Pokrywę założyć na wkręty bez łbów nad filtrem wstępnym.
13. Założyć podkładki na wkręty i przykręcić pokrywę nakrętkami motyl-

kowymi.
14. Zamknąć pokrywę obudowy. Należy uważać, aby pokrywa obudowy 

przylegała prawidłowo do uszczelki gumowej.
15. Zamknąć blokady dźwigniowe.
16. Ponownie założyć prawą okładzinę boczną.
17. W interfejsie użytkownika naświetlarki Suprasetter, w zakładce 

„Administracja, konserwacja, kontrola”, w kolumnie „Konserwacja 
przeprowadzona” kliknąć kratkę w wierszu „Filtr odsysania”.

Liczba godzin w kolumnie „Next Maintenance” („Następna konserwacja”) 
zostanie ponownie ustawiona na wartość wyjściową.
18. Kliknąć przycisk „Apply” („Zastosuj”) i potwierdzić za pomocą przyci-

sku „Yes” („Tak”).
Odliczanie do momentu kolejnej wymiany filtra powietrza rozpocznie się 
od nowa.
19. Przeprowadzić procedurę usuwania błędu, aby wyeliminować stan 

błędu urządzenia Suprasetter, patrz sekcja "Usuwanie błędów", 
strona 49.

�
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Dane techniczne

Przegląd
1 

Wymiary

Urządzenie ręczne i półautomat. Szerokość 3400 mm
Głębokość 3380 mm
Wysokość 1560 mm
Głębokość
7812 mm (ze stolikiem OLP)
8725 mm (ze stolikiem krzyżowym 
NELA)

Ciężar

Półautomat ok. 2600 kg

Napięcie sieciowe 400 V, przyłącze 3-fazowe (układ 
gwiazdowy Y+ N PE)

Częstotliwość sieciowa 50/60 Hz

Znamionowy prąd roboczy 3 x 15 A, przyłącze 3-fazowe

Pobór mocy ≤ 10 KW

Emisja ciepła ≤ 36000 KJ/h, ≤34000 BTU/h

Podłączenie pneumatyczne maks. 8 bar / 120 PSI

Zużycie powietrza

Suprasetter 145/162/190 200 l/min

Suprasetter 145/162/190 + APL 350 l/min
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Warunki otoczenia (praca) Temperatura +20°C do 27°C
Ciśn. powietrza 700 mbar do 1060 
mbar
Wilg. względna 40% do 70% bez 
skraplania pary wodnej

Warunki otoczenia (transport) Temperatura -10°C do +50°C
Ciśn. powietrza 250 mbar do 1060 
mbar

Emisja hałasu < 70 dB (A) w zależności od miejsca 
pracy

Wymiary płyt

Suprasetter 145 Min. 500 mm x 650 mm
Maks. 1425 mm x 1460 mm

Suprasetter 162 Min. 500 mm x 650 mm
Maks. 1425 mm x 1630 mm

Suprasetter 190 Min. 500 mm x 650 mm
Maks. 1425 mm x 1905 mm

Grubość płyt 0,24 mm do 0,40 mm

Rozdzielczość 1000 pikseli/cm (2540 dpi)
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Wymogi bezpieczeństwa

Normy i standardy
Urządzenie Suprasetter spełnia wymagania przepisów bezpieczeństwa 
zawartych w niżej podanych normach i dyrektywach.

Ogólne
2 

Bezpieczeństwo lasera
Tabliczki lasera i ich pozycje należy sprawdzić w spisie tabliczek na 
końcu niniejszego rozdziału.
3 

ProdSG „Ustawa o bezpieczeństwie 
produktów” (2011)

Niemcy

Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE Europa

Dyrektywa niskonapięciowa 2014/35/UE Europa

Dyrektywa EMC 2014/30/UE Europa

DGUV, przepis 11 Niemcy

EN 60825-1 Europa

IEC 60825-1 Na świecie

21 CFR 1040 USA
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Bezpieczeństwo mechaniczne
4 

Bezpieczeństwo elektryczne
5 

Kompatybilność elektromagnetyczna (EMV)
6 

EN ISO 12100 Europa

EN 1010-1/2 Europa

IEC 68-2-6 Na świecie

IEC 68-2-7 Na świecie

EN ISO 13849-1 (międzynarodowo)

EN 60204-1 Europa

IEC 60204-1 Na świecie

EN 60950-1 Europa

IEC 60950-1 Na świecie

UL 60950-1 USA

CSA C22.2 No. 60950-1 Kanada

Ustawa o kompatybilności elektromagne-
tycznej urządzeń (EMC)

Niemcy
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Emisja zakłóceń (promieniowanie i napięcie 
zakłócające)
7 

Odporność na zakłócenia
8 

Eliminacja zakłóceń
W celu spełnienia wymagań kompatybilności elektromagnetycznej zgod-
nie z dyrektywą 2014/30/EU urządzenie może być użytkowane wyłącznie 
wtedy, gdy wszystkie osłony są prawidłowo zamontowane.
W celu eliminacji zakłóceń podczas podłączania kolejnych urządzeń elek-
trycznych należy przestrzegać wskazówek producenta tych urządzeń 
odnośnie instalacji i konserwacji.

EN 61000-6-4: 2007 + A1:2011 Europa

EN 61000-3-2: 2014 Europa

EN 61000-3-3: 2013 Europa

EN 61000-3-11: 2000 Europa

FCC CFR 47, Part 15, Subpart B, Class A USA

ICES-003, klasa A Kanada

CISPR 22: 2009 + A1:2010 Australia/ Nowa Zelandia

EN 61000-6-2: 2005 Europa

IEC 61000-6-2: 2005 Na świecie



Dane techniczne

80 Version 2019

Przestrzeganie warunków dotyczących eliminacji zakłóceń można zakła-
dać wtedy, gdy przeznaczone do podłączenia urządzenia są oznako-
wane znakiem zgodności Unii Europejskiej (CE) i przestrzegane są 
instrukcje dotyczące instalacji, użytkowania oraz konserwacji.

Dopuszczenia i oznaczenia
9 

CE: Deklaracja zgodności
Opisany poniżej stan faktyczny dotyczy wyłącznie krajów członkowskich 
Unii Europejskiej (UE).

• Do dokumentacji rachunkowej dołączyliśmy kopię deklaracji zgod-
ności WE.

• Kopię tę należy dołączyć do instrukcji obsługi.

GS Niemcy

CE: Oświadczenie o zgodności Europa

CDRH: Nr akcesji: (istnieje) USA

cETLus USA/Kanada

GOST-R Rosja

ACN 004 395 779 Australia
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Tabliczki na urządzeniu Suprasetter 145/162/
190

Tabliczka znamionowa naświetlarki

Widok koncepcyjny
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Tabliczka znamionowa I/O Table

Znak zgodności CE

Laser Product Class 1
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Ostrzeżenie przed promieniowaniem laserowym klasy 4

Instrukcja ustawiania

Wskazówka dotycząca zgodności
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Ostrzeżenie przed niebezpieczeństwem zmiażdżenia

Ostrzeżenie przed niebezpiecznym porażeniem prądem elektrycznym

Ostrzeżenie w przyłączu kabli do przesyłu danych

Wysoki poziom prądu upływowego
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Air Inlet

Air Outlet

AC Outlet
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Tabliczka ostrzegawcza/informacyjna na odsysaniu

Oznakowanie wyłącznika głównego
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Wyłącznik główny z tabliczką identyfikacyjną
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Naświetlarka z zespołem wyładowania płyt
1: Tabliczka znamionowa naświetlarki 
2: Laser Product Class 1
3: Wskazówka dotycząca zgodności
4: Tabliczka znamionowa naświetlarki
5: Znak zgodności CE

1

5

4

3

2
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Przyłącze sieciowe naświetlarki i bezpieczniki
1: Ostrzeżenie przed niebezpiecznym porażeniem prądem elektrycznym

1
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Skrzynka przyłącza sieciowego naświetlarki po stronie zewnętrznej
1: Air Inlet
2: Wysoki poziom prądu upływowego
3: Instrukcja ustawiania
4: Ostrzeżenie przed niebezpiecznym porażeniem prądem elektrycznym

1

4

3

2



Dane techniczne

Suprasetter 145/162/190 – Podręcznik użytkownika 91

Sprężone powietrze naświetlarki
1: AC Outlet, gniazdo przyłączeniowe do stolika krzyżowego
2: Air Outlet, przyłącze sprężonego powietrza dla automatycznego podajnika

1

2
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Strona prawa naświetlarki
1: Ostrzeżenie przed niebezpieczeństwem zmiażdżenia
2: Ostrzeżenie przed promieniowaniem laserowym klasy 4
3: Tabliczka ostrzegawcza/informacyjna na odsysaniu

3

2

1
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Strona lewa naświetlarki
1: Ostrzeżenie przed niebezpieczeństwem zmiażdżenia
2: Ostrzeżenie przed promieniowaniem laserowym klasy 4
3: Ostrzeżenie przed niebezpiecznym porażeniem prądem elektrycznym

1

3

2
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Podpora naświetlarki przed cylindrem naświetlającym
1: Ostrzeżenie przed niebezpieczeństwem zmiażdżenia
2: Ostrzeżenie przed promieniowaniem laserowym klasy 4

1 2
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Stół podnoszony naświetlarki zespołu płyt

1
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1: Ostrzeżenie przed niebezpieczeństwem zmiażdżenia (po obu stronach górnego dźwi-
gara)

Zespół elektroniczny naświetlarki
1: Ostrzeżenie w przyłączu kabli do przesyłu danych
2: Ostrzeżenie przed niebezpiecznym porażeniem prądem elektrycznym

1

2
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Utylizacja

Utylizacja

Utylizacja urządzenia
Podczas utylizacji urządzenia należy przestrzegać przepisów lokalnych. 
Urządzenie zawiera substancje szkodliwe. Z tego względu nie należy go 
utylizować razem ze zwykłymi odpadami, ale przekazać wyspecjalizowa-
nemu zakładowi utylizacji. Adresy można uzyskać we właściwych organi-
zacjach ochrony środowiska.
Dane zawarte w niniejszym opisie opierają się na naszej aktualnej wiedzy 
i doświadczeniach. Nie zwalniają one podmiotu wykonującego utylizację 
z obowiązku przestrzegania przepisów i ustaw obowiązujących 
w momencie utylizacji.
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Utylizacja naświetlarki

Utylizacja naświetlarki

Wymiary urządzenia (szerokość, głębokość, wysokość):
3400 mm x 1836 mm x 1560 mm
Ciężar urządzenia: 1600 kg

Substancje szkodliwe
W tabeli przedstawione zostały elementy zawierające substancje szko-
dliwe. Należy je utylizować lub przetwarzać osobno.
Lokalizacja tych elementów w urządzeniu pokazana jest na poniższych 
rysunkach.
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Substancje szkodliwe

W ekranowaniu kabli może być zawarty polichlorek winylu. Podzespoły 
elektroniczne są chronione przy użyciu materiałów trudnopalnych. Zgod-
nie z dzisiejszym poziomem wiedzy technicznej przetwarzanie termiczne 
nie stanowi trudności w odpowiednio wyposażonych zakładach.
Utylizacja płynu Glysantin

Oznaczenie Zawarte substancje szko-
dliwe

Nr rysunku 
(poz.)

Różne elektroniczne płytki 
obwodów drukowanych

Tetrabromobisfenol A, m.in. 2 (1)

Zasilacze Tetrabromobisfenol A, m.in. 2 (3)

Lampki sygnalizacyjne Tetrabromobisfenol A, m.in. 7 (1)

Płytki obwodów drukowa-
nych interfejsu wózka lase-
rowego

Tetrabromobisfenol A, m.in. 4 (1, 3, 4)

Elektroniczne płytki obwo-
dów drukowanych w tłoczni-
kach

Tetrabromobisfenol A, m.in. 3 (1)

Elektroniczna płytka 
obwodu drukowanego prze-
gród świetlnych

Tetrabromobisfenol A, m.in. 5 (1)

Moduł laserowy ołów, chrom VI i in. 4 (2)

Płytka obwodu drukowa-
nego rozdzielacza (2x)

Tetrabromobisfenol A, m.in. 2 (2), 3 (2)

Substancja ochronna chłod-
nicy – Glysantin
20 l Glysantin + 30 l wody

Glikol etylenowy, patrz 
część „Utylizacja Glysantin”

W obiegu 
chłodzenia

Filtr odsysania Drobne pyły przemysłowe 6 (1)
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Zasadniczo, w momencie utylizacji należy uwzględnić dane dotyczące 
bezpieczeństwa substancji „Glysantin G48-00” firmy BASF.
Fa. BASF Aktiengesellschaft, 67056 Ludwigshafen, Niemcy, 
Tel.:+49-621-60-43333
E-mail: Productinformation.Performance-Chemicals@basf-ag.de

Surowce wtórne
Poniższa tabela przedstawia najważniejsze elementy nie zawierające 
substancji szkodliwych. Ich utylizacja jest nieszkodliwa dla środowiska.
Lokalizacja tych elementów w urządzeniu pokazana jest na poniższych 
rysunkach.

Poz. Oznaczenie Materiał Ciężar ok. 
(kg)

Nr rysunku 
(poz.)

1 Osłony blaszane Osłona alumi-
niowa, ENAW-
AlMg3, powle-
kana proszkowo

150 8 (1)

2 Płyta stołu Osłona alumi-
niowa, ENAW-
AlMg3, powle-
kana proszkowo

25 9 (1, 2)

3 Płyty podłogowe Blacha stalowa, 
ocynkowana

60 8 (3)

4 Rama podsta-
wowa

Aluminium, AlMg-
SiO, 5F25

220 8 (2)

5 Podstawa 
maszyny

Aluminium, EN 
573-3 AW6060-
T5

420 10 (5)
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Surowce wtórne

6 Ściany boczne 
(2x)

Aluminium,
AlMg4,5MnO,7

44 10 (3)

7 Suwak naświetla-
jący

Aluminium,
ENAW-
AlMgO,7SiT6

24 10 (6)

8 Cylinder naświe-
tlający
(cylinder)
(pokrywa)

Aluminium,
ENAW-
AlMgO,7SiT5,
ENAC-46200 SF 
AlSi8Cu3SF

155 10 (4)

9 Belka do sztanco-
wania

Aluminium, 
ENAW-
AlMgSiT66

35 10 (1)

10 Filtr napięcia sie-
ciowego

Miedź 10 4 (13)

11 Belka VCT Stal 42 10 (2)

12 Blok ożyskowy Aluminium, 
EN1706AC-AlSi8-
Cu3SF

40 10 (7)

13 Różne elementy: 
Elementy monta-
żowe, silniki, 
pompy, kable, 
walce gumowane

Stal, aluminium, 
tworzywo 
sztuczne, odlew 
aluminiowy, 
miedź

400

Poz. Oznaczenie Materiał Ciężar ok. 
(kg)

Nr rysunku 
(poz.)
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Demontaż

Poz. Oznaczenie Materiał

Rysu-
nek 8 

(1)

Demontaż osłon blaszanych Zaczepione lub przykręcone

Rysu-
nek 9 
(1,2)

Zdejmowanie stolika lub taśmy 
transportującej (opcja)

Przykręcona od dołu

Odłączanie kabli i węży

Wyjmowanie składników elek-
troniki

Utylizować prawidłowo jako 
złom elektroniczny.

Rysu-
nek 6 

(1)

Wyjmowanie filtrów Maty filtracyjne (opcja) wyjmo-
wać zawsze z założonym ręka-
wiczkami i maską oddechową, 
a także utylizować razem z 
odpadami przemysłowymi

Demontaż elementów blasza-
nych

Przykręcone

Rysu-
nek 8 

(3)

Demontaż płyt podłogowych Przykręcone

Rysu-
nek 8 

(2)

Rozkładanie ramy Przykręcone

Resztę płynu chłodzącego zlać 
w najniższym punkcie

Ciecz chłodzącą należy utylizo-
wać zgodnie z zaleceniami pro-
ducenta. Należy uwzględnić 
wskazówki dotyczące bezpie-
czeństwa pracy podane w spe-
cyfikacji bezpieczeństwa.
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Demontaż

Rysunek 2: Utylizacja naświetlarki

1, 3: Różne elektroniczne płytki obwodów drukowanych i zasilacze sieciowe

2: Płytka obwodu drukowanego rozdzielacza

Rysu-
nek 4 

(2)

Zdemontować moduły lase-
rowe

Moduły laserowe utylizować 
zgodnie z przepisami o utyliza-
cji odpadów elektronicznych.

Rysu-
nek 10

Rozkładanie zespołu naświe-
tlającego [belka do dziurkowa-
nia (1), belka VCT (2), ściany 
boczne (3), walec (4), łoże 
maszyny (5)], od góry do dołu

Silniki, płytki obwodów druko-
wanych elektroniki i kable utyli-
zować zgodnie z przepisami. 
Cylinder zawiera różne mate-
riały (stal, aluminium)

Poz. Oznaczenie Materiał

3

2

31
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Rysunek 3: Utylizacja naświetlarki

1: Elektroniczne płytki obwodów drukowanych w tłocznikach

2: Płytka obwodu drukowanego rozdzielacza

2

1
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Rysunek 4: Utylizacja naświetlarki

1, 3, 4: Płytki drukowane interfejsów

2: Moduł laserowy

43
2

1
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Rysunek 5: Utylizacja naświetlarki

1: Elektroniczna płytka obwodu drukowanego przegród świetlnych

1



Utylizacja

Suprasetter 145/162/190 – Podręcznik użytkownika 107

Rysunek 6: Utylizacja naświetlarki

1: Filtr odsysania

1
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Rysunek 7: Utylizacja naświetlarki 6

1: Lampki sygnalizacyjne

1
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Rysunek 8: Utylizacja naświetlarki

1: Osłony blaszane

2:Rama

3:Blachy denne

2
1

3



Utylizacja

110 Version 2019

Rysunek 9: Utylizacja naświetlarki

1, 2: Płyta stołu

2

1
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Rysunek 10: Utylizacja naświetlarki

1: Belka do sztancowania

2: Belka VCT

3: Ściany boczne (2x)

4: Cylinder naświetlający

5: Podstawa maszyny

6: Suwak naświetlający

3

2

3

1

45

7

6
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Utylizacja zespołu załadunkowego/wyładunko-
wego

Rysunek 11: Utylizacja zespołu załadunkowego/wyładunkowego

Utylizacja zespołu załadunkowego/wyładunkowego
Wymiary urządzenia (szerokość, głębokość, wysokość):
3400 mm x 1255 mm x 1560 mm
Ciężar urządzenia: 800 kg

Substancje szkodliwe
W tabeli przedstawione zostały elementy zawierające substancje szko-
dliwe. Należy je utylizować lub przetwarzać osobno.
Lokalizacja tych elementów w urządzeniu pokazana jest na poniższych 
rysunkach.



Utylizacja

Suprasetter 145/162/190 – Podręcznik użytkownika 113

Substancje szkodliwe

W ekranowaniu kabli może być zawarty polichlorek winylu. Podzespoły 
elektroniczne są chronione przy użyciu materiałów trudnopalnych. Zgod-
nie z dzisiejszym poziomem wiedzy technicznej przetwarzanie termiczne 
nie stanowi trudności w odpowiednio wyposażonych zakładach.
Utylizacja płynu Glysantin
Zasadniczo, w momencie utylizacji należy uwzględnić dane dotyczące 
bezpieczeństwa substancji „Glysantin G48-00” firmy BASF.
BASF Aktiengesellschaft, 67056 Ludwigshafen, Niemcy, Tel.:+49-621-
60-43333
E-mail: Productinformation.Performance-Chemicals@basf-ag.de

Surowce wtórne
Poniższa tabela przedstawia najważniejsze elementy nie zawierające 
substancji szkodliwych. Ich utylizacja jest nieszkodliwa dla środowiska.

Oznaczenie Zawarte substancje szko-
dliwe

Nr rysunku 
(poz.)

Różne elektroniczne płytki 
drukowane

Tetrabromobisfenol A, 12 (1,2)

Zasilacze i silniki Tetrabromobisfenol A,

Płyn chłodzący w zespole 
utrzymywania stałej tempe-
ratury

Płyn chłodzący R 134a (820 
g)

12 (3)

Składniki elektroniki w urzą-
dzeniu do stabilizacji tem-
peratury

Tetrabromobisfenol A, 12 (3)

Płyn do chłodnic Glysantin 
20 l Glysantin + 30 l wody

Glikol etylenowy, patrz 
część „Utylizacja Glysantin”

w obiegu chło-
dzenia
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Lokalizacja tych elementów w urządzeniu pokazana jest na poniższych 
rysunkach.

Surowce wtórne

Poz. Oznaczenie Materiał Ciężar ok. 
(kg)

Nr rysunku 
(poz.)

1 Osłony blaszane Osłona alumi-
niowa, ENAW-
AlMg3, powle-
kana proszkowo

100 12 (4)

2 Płyty podłogowe Blacha stalowa, 
ocynkowana

36 12 (6)

3 Rama podsta-
wowa

Aluminium, AlMg-
SiO, 5F25

130 12 (7)

4 Stoliki Blacha alumi-
niowa, ENAW-
AlMg3, profil, 
AlMgSiO, 5F25

125 12 (5)

5 Wspornik (2x) Aluminium,
AlMg4,5MnO,7

26 12 (8)

6 Różne elementy: 
Elementy monta-
żowe, silniki, 
pompy, kable, 
walce gumowane

Stal, aluminium, 
tworzywo 
sztuczne, odlew 
aluminiowy, 
miedź

380
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Demontaż

Demontaż

Poz. Oznaczenie Materiał

1 Demontaż osłon blaszanych Zaczepione lub przykręcone

2 Odłączanie kabli i węży

3 Zdejmowanie składników elek-
troniki, podzespołów i silników

Utylizować prawidłowo jako 
złom elektroniczny.

4 Profesjonalny demontaż i roz-
kładanie urządzenia utrzymy-
wania stałej temperatury (patrz 
instrukcja dotycząca utylizowa-
nia urządzenia utrzymywania 
stałej temperatury firmy Termo-
tek AG)

Przykręcone

5 Demontaż elementów blasza-
nych

Przykręcone

6 Demontaż stołów Przykręcone

7 Demontaż płyt podłogowych Przykręcone

8 Rozkładanie ramy Przykręcone
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Rysunek 12: Utylizacja zespołu załadunkowego/wyładunkowego 

1, 2: Różne elektroniczne płytki drukowane

3: Komponenty elektroniczne i czynnik chłodniczy w urządzeniu do stabilizacji temperatury

4: Osłony blaszane

5: Stoliki

6: Płyty podłogowe 

7: Rama podstawowa

8: Wspornik (aluminium)

Instrukcja utylizacji urządzenia utrzymywania stałej temperatury firmy 
Termotek AG
(kopia za pozwoleniem firmy Termotek AG)

1 2 6 3 7 8

4

5
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Chłodnica składa się z części, które należy utylizować osobno. Utylizację 
należy przeprowadzić fachowo w wyspecjalizowanych zakładach. Ele-
menty konstrukcji chłodnicy można podzielić na 3 grupy.

• Urządzenia elektryczne/elementy konstrukcji/kable można zdemon-
tować, a następnie poszczególne grupy materiałów poddać utyliza-
cji. Urządzenia elektryczne/elementy konstrukcji można 
bezpośrednio dostarczyć do zakładu utylizacji.

• Odpady, które nie nadają się do ponownego przetworzenia (two-
rzywa sztuczne, materiały izolacyjne, części blaszane itd.), można 
utylizować za pośrednictwem pojemników na tego rodzaju odpady 
lub punktów przyjmowania odpadów.

• Obieg chłodniczy musi być w całości utylizowany przez zakład z cer-
tyfikatem w zakresie urządzeń chłodniczych, zgodnym z § 52 ust. 1 
Ustawy o recyklingu i utylizacji odpadów (KrW-/AbfG). Demontaż 
obwodu chłodzenia może być przeprowadzony wyłącznie przez spe-
cjalistów techniki chłodniczej.

• Zanieczyszczona lub wzbogacona dodatkami ciecz chłodząca nie 
może przedostać się do kanalizacji lub wód. Ciecz chłodząca należy 
do odpadów szczególnych i może być utylizowana wyłącznie przez 
wyspecjalizowane zakłady utylizacji.
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